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REU311X

Audio-Modul EB

Porter da incasso

Module audio pour montage platine 
extérieure

Audiomodule, 2-draads, stand-alone

Door loudspeaker built-in
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Sicherheitshinweise
Einbau und Montage elektrischer Geräte dürfen 
nur durch Elektrofachkräfte erfolgen.
Bei Nichtbeachten der Anleitung können Schä-
den am Gerät, Brand oder andere Gefahren ent-
stehen.
Bei Installation und Leitungsverlegung die für 
SELV-Stromkreise geltenden Vorschriften und 
Normen einhalten.
Diese Anleitung ist Bestandteil des Produktes 
und muss beim Endkunden verbleiben.

Geräteaufbau (Bild 1)
(1) Anschlussklemmen

Klemme a/b: i2-BUS
Klemme T/T: potenzialfreier Türöff ner 
Schaltkontakt
Klemme L: Lichttaster Anschluss 
(Gegenpol Klemme a oder b)

(2) Betriebsart-Dipschalter
Dipschalter 1: 
OFF = Audio-Türstation 
ON = Video-Türstation
Dipschalter 2: 
OFF = Türöff nung nur bei Verbindung 
ON = Türöff nung jederzeit (nur in Eintür-
  Anlagen)
Dipschalter 3: 
OFF = Quittierungstöne ausgeschaltet 
ON = Quittierungstöne eingeschaltet
Dipschalter 4: 
ohne Funktion

(3) Drehcodierschalter (rot)
Stellung 0-9:
Adressen für Türlautsprecher im Hauptstrang
Stellung A-F: 
Adressen für Türlautsprecher im Nebenstrang 
(z. B. Laubengang)(z. B. Laubengang)

ACHTUNG!
Adressen dürfen im Strang nicht 
doppelt vergeben werden.
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(4) Anschluss für Taster-Expander (REH311X)
(5) Lautstärkeregler
(6) Rote LED: Leuchtet bei abgehendem Ruf
(7) Öff nung zum Herausschieben des Mikrofons
(8) Grüne LED: Leuchtet bei Sprechverbindung
(9) Mikrofonregler

Montage und elektrischer AnschlussMontage und elektrischer Anschluss
GEFAHR!
Elektrischer Schlag bei Berühren 
spannungsführender Teile in der Ein-
bauumgebung!
Elektrischer Schlag kann zum Tod 
führen!
Vor Arbeiten an Gerät oder Last alle 
zugehörigen Leitungsschutzschalter 
freischalten. Spannungsführende 
Teile in der Umgebung abdecken!
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Mikrofon-Montage
 Zur Verbesserung der akustischen Eigenschaf-

ten kann das Mikrofon direkt an der Schall-
eintrittsöff nung einer Frontblende befestigt 
werden.

 Bei der Montage auf freien Schall ein- und -aus-
tritt an Mikrofon und Lautsprecher achten.

z Dazu den Moosgummihalter (11) rückseitig auf 
die Türstationfront kleben.

P

P

Indicazioni di sicurezza
L‘incasso e il montaggio degli apparecchi elet-
trici devono essere eseguiti solo da elettricisti 
qualifi cati.
Il mancato rispetto delle istruzioni può provo-
care danni all‘apparecchio, incendi o altri peri-
coli.
Per l‘installazione e la posa dei cavi, attenersi 
alle direttive e alle norme vigenti per i circuiti 
elettrici di bassa tensione.
Queste istruzioni per l‘uso sono parte integran-
te del prodotto e devono restare in possesso 
dell‘utilizzatore fi nale.

Struttura apparecchio (fi gura 1)
(1) Morsetti di collegamento

Morsetto a/b: i2-BUS
Morsetto T/T: apriporta a potenziale zero 
contatto di commutazione
Morsetto L: collegamento tasto luce 
(polo opposto morsetto a o b)

(2) DIP switch modalità di esercizio
DIP switch 1: 
OFF = stazione da porta audio 
ON = stazione da porta video
DIP switch 2: 
OFF = apriporta solo in caso di collegamento 
ON = apriporta sempre (solo negli impianti
  a una porta)
DIP switch 3: 
OFF = suoni di conferma disattivati 
ON = suoni di conferma attivati
DIP switch 4: 
senza funzione

(3) Codifi catore rotante (rosso)
Posizione 0-9:
indirizzi per altoparlante per porta nella linea 
principale
Posizione A-F: 
indirizzi per altoparlante per porta nella linea 
secondaria (ad es. portico)secondaria (ad es. portico)

ATTENZIONE!
Gli indirizzi non devono essere asse-
gnati due volte nella linea.
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(4) Collegamento per espansore pulsanti 
(REH311X)

(5) Regolatore volume
(6) LED rosso: si accende in caso di chiamata in 

uscita
(7) Apertura per fuoriuscita microfono
(8) LED verde: si accende in caso di collegamen-

to vocale
(9) Regolatore microfono

Montaggio e collegamento elettricoMontaggio e collegamento elettrico
PERICOLO!
Scosse elettriche in caso di contatto 
con componenti sotto tensione.
Le scosse elettriche possono provo-
care la morte!
Disattivare tutti i relativi interruttori 
magnetotermici prima di eseguire 
operazioni sull'apparecchio o sul 
carico. Coprire tutti i componenti 
sotto tensione presenti nella zona!
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Montaggio microfono
 Per migliorare le proprietà acustiche, il microfo-

no può essere fi ssato direttamente all‘apertura 
di ingresso del suono di una mascherina fronta-
le.

Consignes de sécurité
L’installation et le montage d’appareils élec-
triques doivent être eff ectués uniquement par 
des électriciens qualifi és.
Le non-respect des consignes d‘installation 
peut entraîner des dommages sur l‘appareil, un 
incendie ou présenter d‘autres dangers. 
Veuillez observer les prescriptions et les 
normes en vigueur pour les circuits électriques 
TBTS lors de l’installation et de la pose des 
câbles.
Ce mode d‘emploi fait partie intégrante du pro-
duit et doit être conservé par l‘utilisateur fi nal.

Composition de l’appareil (fi gure 1)
(1) Bornes de raccordement

Borne a/b : bus i2
Borne T/T : ouverture de porte libre de 
potentiel 
Contact de commutation
Borne L : raccordement de la touche d‘éclai-
rage 
(pôle opposé borne a ou b)

(2) Commutateur DIP des modes de fonctionne-
ment
Commutateur DIP 1 : 
OFF = platine de rue audio 
ON = platine de rue vidéo
Commutateur DIP 2 : 
OFF = ouverture de porte uniquement en cas 
de connexion 
ON = ouverture de porte à tout moment (uni-
quement dans les 
installations à une porte)
Commutateur DIP 3 : 
OFF = tonalités d‘acquittement désactivées 
ON = tonalités d‘acquittement activées
Commutateur DIP 4 : 
sans fonction

(3) Commutateur rotatif de codage (rouge)
Position 0-9 : 
adresses pour haut-parleur de porte dans la 
ligne principale
Position A-F : 
adresses pour haut-parleur de porte dans la 
ligne secondaire (p. ex. portique)ligne secondaire (p. ex. portique)

ATTENTION !
Les adresses ne doivent pas être 
attribuées deux fois dans la ligne.
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(4) Raccordement pour expanseur de poussoir 
(REH311X)

(5) Variateur de volume sonore
(6) LED rouge : s‘allume en cas d‘appel sortant
(7) Ouverture pour le déploiement du microphone
(8) LED verte : s‘allume en cas de liaison de 

communication
(9) Variateur du microphone

Montage et raccordement électriqueMontage et raccordement électrique
DANGER !
Choc électrique en cas de contact avec 
les pièces sous tension dans l’environ-
nement de l’installation !
Un choc électrique peut entraîner la 
mort !
Déconnecter tous les disjoncteurs 
correspondants avant l’intervention sur 
l’appareil ou la charge. Recouvrir les 
pièces voisines restées sous tension
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Veiligheidsinstructies
Inbouw en montage van elektrische apparatuur 
mag alleen door een elektrotechnisch installa-
teur worden uitgevoerd.
Wanneer deze handleiding niet in acht wordt 
genomen, kan schaden aan het apparaat, brand 
of andere gevaren optreden.
Bij installaties en kabelinstallaties de voor 
SELV-circuits geldende voorschriften en nor-
men aanhouden.
Deze handleiding maakt deel uit van het pro-
duct en dient in het bezit van de eindgebruiker 
te blijven.

Opbouw van het apparaat (afbeelding 1)
(1) Aansluitklemmen

Klem a/b: i2-BUS
Klem T/T: potentiaalvrij schakelcontact 
deuropener
Klem L/L: Lichttoets aansluiting 
(tegenpool klem a of b)

(2) Modus dipschakelaar
Dipschakelaar 1: 
OFF = Audio-deurstation 
ON = Video-deurstation
Dipschakelaar 2: 
OFF - deur openen alleen bij verbinding
ON - deur openen altijd (alleen bij installaties
  met één deur)
Dipschakelaar 3: 
OFF = bevestigingstonen uitgeschakeld 
ON = bevestigingstonen ingeschakeld
Dipschakelaar 4:
geen functie

(3) Draaicodeerschakelaar (rood)
Stand 0-9:
Adressen voor deurluidspreker in hoofdlijn
Stand A-F: 
Adressen voor deurluidsprekers in nevenlijn 
(bijvoorbeeld portiek)(bijvoorbeeld portiek)

OPGELET!
Adressen mogen in de lijn niet
dubbel worden toegekend.
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(4) Aansluiting voor toets-expander (REH311X)
(5) Volumeregelaar
(6) Rode LED: brandt bij uitgaande oproep
(7) Opening voor uitschuiven van de microfoon
(8) Groene LED: brandt bij spreekverbinding
(9) Microfoonregelaar

Montage en elektrische aansluitingMontage en elektrische aansluiting
GEVAAR!
Gevaar voor elektrische schokken bij 
aanraking van spanningvoerende 
delen in de inbouwomgeving.
Elektrische schokken kunnen de dood 
tot gevolg hebben!
Voor de werkzaamheden aan het 
apparaat of de last alle bijbehorende 
installatie-automaten loskoppelen. 
Onderdelen onder spanning in de 
omgeving afdekken!
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Microfoonmontage
 Voor het verbeteren van de akoestische 

eigenschappen kan de microfoon direct op de 
plaats van binnenkomst van het geluid van een 
frontplaat worden bevestigd.

 Let bij de montage op vrij in- en uitgaan van het 
geluid naar microfoon en van luidspreker.

z Plak daarvoor de rubberen houder (11) op de 
achterzijde van het deurstationfront.
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Safety instructions
Electrical equipment may only be installed and 
assembled by qualifi ed electricians.
Failure to comply with these instructions may 
result in damage to the device, fi re or other 
hazards.
When installing and laying cables, always com-
ply with the applicable regulations and stand-
ards for SELV electrical circuits.
These instructions are an integral component 
of the product and must be retained by the end 
user.

Design and layout of the device (Figure 1)
(1) Connecting terminals

Terminal a/b: i2-bus
Terminal T/T: potential-free door release
switching contact
Terminal L: light button connection 
(opposite pole for terminal a or b)

(2) Operating mode DIP-switch
DIP-switch 1: 
OFF = Audio-door station 
ON = Video-door station
DIP-switch 2: 
OFF = door release only when connected 
ON = door release at any time (only in one-
door
 systems)
DIP-switch 3: 
OFF = Acknowledge tones switched off 
ON = Acknowledge tones switched on
DIP-switch 4: 
without function

(3) Rotary encoding switch (red)
Position 0-9:
Addresses for door loudspeaker in main line
Position A-F: 
Addresses for door loudspeaker in secondary 
line (e.g. pergola)line (e.g. pergola)

ATTENTION!
Addresses must not be assigned 
twice in the line.
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(4) Connection for push-button expander (RE-
H311X)

(5) Volume control
(6) Red LED: lights up with outgoing call
(7) Opening for sliding of microphone
(8) Green LED: lights up with intercom connection
(9) Microphone controller

Installation and electrical connection
DANGER!
Touching live parts in the installation 
environment can result in an electric 
shock!
An electric shock can be lethal!
Before working on the device or load, 
disconnect all associated circuit 
breakers. Cover all live parts in the 
area!

ç

Microphone installation
 To improve the acoustic properties, the micro-

phone can be attached directly to the sound 
entry hole of a front plate.

 During installation, ensure that the sound entry 
and exit on microphone and loudspeaker are 
free.

z To do so, stick the microcellular rubber holder 
(11) on the backside of the door station front.
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	z Mikrofon (10) mittels eines Schraubendrehers 
nach vorne herausschieben und in den Moos-
gummihalter stecken.

Anschluss am abziehbaren Klemmblock (Bild 4)
Leiter anschließen

	z Abisolierten Leiter einstecken  
(Massivleiter Ø 0,4 – 0,8 mm)

Leiter lösen
	z Orangenen Drücker (12) mit einem Schrauben-

dreher betätigen und den Leiter herausziehen.

Montage des Türlautsprechers
	- Montage in Rasthalterung (Bild 6 ... 9)
	- Montage in Sprechfach (Bild 10)
	- Montage mit Haltebügel (Bild 11, 13)

Technische Daten
Betriebsspannung über Bus� 24 V=
Türöffner Schaltkontakt 
Schließer potenzialfrei� max. 24 V/1 A
Lichttaster-Eingang� für potenzialfreie Kontakte
Anschlussklemmen� Steckklemmen 
Maximaler Leiterdurchmesser� 0,8 mm
Abmessungen B x H x T� 75 x 99 x 27 mm

	 Durante il montaggio su ingresso e uscita suo-
no liberi, prestare attenzione al microfono e agli 
altoparlanti.

	z A tale scopo incollare la parte posteriore del 
supporto in gommapiuma (11) sul frontale della 
stazione da porta.

	z Con un cacciavite spingere in avanti il micro-
fono (10) e innestarlo sul supporto in gomma-
piuma.

Collegamento sul blocco di serraggio estraibile 
(figura 4)
Collegamento del conduttore

	z Inserire il conduttore spelato  
(conduttore solido Ø 0,4 – 0,8 mm)

Allentamento del conduttore
	z Attivare il grilletto arancione (12) con un caccia-

vite ed estrarre il conduttore.

Montaggio dell‘altoparlante per porta
	- Montaggio nel supporto di arresto (figura 6 ... 9)
	- Montaggio nello scomparto del citofono (figura 10)
	- Montaggio con staffa di supporto (figura 11, 13)

Dati tecnici
Tensione d’esercizio via bus� 24 V=
Contatto di commutazione apriporta 
Contatto di chiusura a potenziale zero� max. 24 V/1 A
Ingresso tasto luce� per contatti a potenziale zero
Morsetti di collegamento� Morsetti a innesto 
Diametro conduttore massimo� 0,8 mm
Dimensioni L x L x P� 75 x 99 x 27 mm
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Montage du microphone
	 Pour améliorer la qualité sonore, le micro-

phone peut être fixé directement sur l‘ouverture 
d‘entrée du son d‘un cache avant.

	 Lors du montage, veiller à ce que l‘entrée et la 
sortie du son au niveau du microphone et du 
haut-parleur ne soient pas entravées.

	z Pour ce faire, coller le support en caoutchouc-
mousse (11) sur la partie arrière de la platine 
de rue.

	z Sortir le microphone (10) par l‘avant au moyen 
d‘un tournevis et l‘enficher dans le support en 
caoutchouc-mousse.

Raccordement au bornier amovible (figure 4)
Raccordement des conducteurs

	z Enficher les conducteurs dénudés  
(conducteur plein Ø 0,4 – 0,8 mm)

Déconnexion des conducteurs
	z Appuyer sur le dispositif de pression orange 

(12) avec un tournevis et débrancher le conduc-
teur.

Montage du haut-parleur de porte
	- Montage dans le support à encliqueter (figure 6 

... 9)
	- Montage dans l‘emplacement du haut-parleur 

(figure 10)
	- Montage avec arrêtoir (figure 11, 13)

Caractéristiques techniques
Tension de service par le bus� 24 V=
Contact de commutation d‘ouverture de porte 
Contact normalement fermé  
libre de potentiel� max. 24 V/1 A
Entrée de la touche  
d‘éclairage� pour contacts libres de potentiel
Bornes de raccordement� Bornes Quickconnect 
Diamètre de conducteur max.� 0,8 mm
Dimensions l x H x P� 75 x 99 x 27 mm
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	z Microfoon (10) met een schroevendraaier naar 
voren uitschuiven en in de rubberen houder 
steken.

Aansluiting op afneembaar klemmenblok (afb. 4)
Ader aansluiten

	z Gestripte ader insteken  
(massieve ader Ø 0,4 – 0,8 mm)

Ader losmaken
	z Oranje drukpunt (12) met schroevendraaier 

indrukken en ader uittrekken.

Montage van de deurluidspreker
	- Montage in de borghouder (afb. 6 ... 9)
	- Montage in het spreekcompartiment (afb. 10)
	- Montage met bevestigingsbeugel (afb. 11, 13)

Technische gegevens
Netspanning via bus� 24 V=
Deuropener schakelcontact 
maakcontact potentiaalvrij� max. 24 V/1 A
Lichttoetsingang � voor potentiaalvrije contacten
Aansluitklemmen� Steekklemmen 
Maximale aderdiameter� 0,8 mm
Afmetingen b x h x d� 75 x 99 x 27 mm

	z Slide the microphone (10) forwards using a 
screwdriver and push into the microcellular 
rubber holder.

Connection on removable terminal block 
(Figure 4)
Connecting conductor

	z Insert stripped conductor  
(solid conductor Ø 0.4 – 0.8 mm)

Disconnecting conductor
	z Activate the orange push-piece (12) using a 

screwdriver and pull out the conductor.

Door loudspeaker installation
	- Installation in snap-in holder (figure 6 ... 9)
	- Installation in door speaker slot (figure 10)
	- Installation with retainer (figure 11, 13)

Technical data
Operating voltage via bus� 24 V=
Door release switching contact 
NO contact potential-free� max. 24 V/1 A
Light button input� for potential-free contacts
Connecting terminals� plug-in terminals 
Maximum conductor diameter� 0.8 mm
Dimensions W x H x D� 75 x 99 x 27 mm
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